MapaAiemoueva Iepepiov ¢ THE PARALIPOMENA OF JEREMIAH

INTRODUCTION

The scene of the Paralipomena of Jeremiah is set in Jerusalem at both the beginning and end of the Babylonian Exile. Jeremiah goes with the Exiles
to Babylon while Baruch stays near Jerusalem, lamenting its desolation. Abimelech (the Ebed-Melech of Jr 38:7-13), having been sent to gather
figs so that he may not see the impending destruction of the city, falls into a miraculous sleep that lasts for sixty-six years. Since God proclaims,
“I will shelter him there until I bring the people back to the city” (3:15), these 66 years are presumably of significance in determining the date of
the Return. If we identify the destruction of Jerusalem by Nebuchadnezzar in 587 BCE with its sack by the Romans 70 CE, and add the 66 years
of the text, we perhaps date the work to 136 CE. If we accept the book as a unity and regard it as Christian throughout, then the original language
is likely to have been Greek. If it was Jewish, apart from the later Christian modifications, then it may have been written originally in Greek,
Hebrew or Aramaic. The use of ‘Zar” as a god’s name (7:29) could point to a Hebrew origin (Zar is the common Hebrew word for “strange(r)” or
‘foreign(er)’). The fact that texts of the Paralipomena of Jeremiah have survived in Greek, Ethiopic, at least three Armenian and more than one Slavonic
recension suggests that it was known in antiquity over a wide area and enjoyed considerable popularity. However, it seems never to have been
either quoted or referenced by any of the Church Fathers. Neither, apparently, does it occur in any of the Greek lists of apocryphal books. It does,
however, find a place in both the Armenian and Slavonic lists.

The Greek text presented here (from the Online Critical Pseudepigrapha) is that of Robert A. Kraft and Ann-Elizabeth Purintun, “ Paraleipomena
Jeremiou” (1972), essentially the long recension of Codex Sepulchri. The translation, largely following H.F.D. Sparks” “ The Apocryphal Old Testament,”
is based on the critically constructed 1889 edition of J. Rendel Harris, “The Rest of the Words of Baruch: A Christian Apocalypse of the Year AD 136.”
In constructing this text, Harris relied on three Greek manuscripts - Codex Braidensis (15t Century), two Codices Sepulchri (10th & 11th Centuries, a
short and a long recension), the evidence of several Menaea manuscripts and the Ethiopic text. The verse-numbering scheme has been amended,
where necessary, to more closely parallel the Greek (OCP) transcription.

AUTHORSHIP AND DATES

It can be argued that the author was a Jewish Christian writing a Tract for the Times. After the Second Jewish Revolt had been finally crushed
in 135 CE, Jerusalem, which had been a ruin for more than sixty years, was rebuilt and renamed Aelia Capitolina. It was to be peopled exclusively
by Gentiles and an imperial edict prohibited Jews from entering the city on pain of death. The Paralipomena points out that Jews can evade this
edict by forsaking Babylon (i.e. Judaism) and entering their rightful city (i.e. the Christian Church). However, this view has not gone unchallenged:
there are a number of distinctly Jewish features in the book, and it has a fundamental concern for the fate of Jerusalem and the future of the Jewish
people - the references to social purity (6:16-17, 8:2-5) being especially significant. In this latter case, then 9:10-32 must be a later addition, with
its explicit references to ‘Jesus Christ’ and ‘the Son of Man’, and the restoration to life three days after natural death.
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PAR. JER. 1
The Paralipomena of Jeremiah the Prophet

1]t came to pass, when the Israelites were taken captive by
the king of the Chaldaeans, God spoke to Jeremiah, saying,
“Jeremiah, my chosen one, get up and leave this city, you
and Baruch, for I am about to destroy it because of the many
sins of those who live in it. 2 For, your prayers are like a
solid pillar in the middle of it, and like a wall of adamant
around it. 3 Get up now, both of you, and leave it, before the
army of the Chaldaeans surrounds it.” 4 And Jeremiah
answered, saying, “lI beseech you, Lord, permit your
servant to speak before you;” 5 and the Lord said to him,
“Speak, Jeremiah, my chosen one.” ¢ Then Jeremiah spoke,
saying, “Lord Almighty, will you deliver the chosen city
into the hands of the Chaldaeans, so that the king can boast,
together with his hosts, and say, “I have prevailed against
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PAR. JER. 1

The title is present in the MSS as a prologue (or as 0:1 in OCP and some other transcriptions).
The opening phrase, ‘it came to pass’ (Eyévero) reflects the style of many LXX passages, wherein, however, it is usually preceded with the
conjunction “and’ (kai). The phrase ‘king of the Chaldaeans’ (BaoiAéwg t@v XaAdaiwv) is rare in other Biblical texts (1Es 6.14, Is 13.19); the normal
language of Jeremiah is ‘king of Babylon’, where ‘Chaldaean’ is used of the land or people (e.g. Jr 45.23, 47.9).
An alternative translation of “wall of adamant’ (&daudvtivov nepikvkAodv) is ‘indestructible wall .
The words “both of , not present in the MSS, are here added for clarity, following Sparks.
In place of “answered’ (amekpibh), some Greek MSS have “spoke” (EAdAnoev).
Sparks includes this verse as part of v. 4; therein, all subsequent verse numbers are accordingly decremented.
For this verse, the short recension of Codex Sepulchri reads: And Jeremiah said, “Lord, would you deliver this city into the hands of the Chaldaeans, so

that they might boast that they had prevailed against it?”
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the holy city of God?” 7 No, my Lord: if it is your will, let it
be destroyed by your own hands.” 8 Then the Lord said to
Jeremiah, “Since you are my chosen one, get up and leave
this city, you and Baruch, for I am about to destroy it
because of the many sins of those who live in it. ? For neither
the king nor his army will be able to enter it, unless I first
open its gates. 10 Therefore, get up and go to Baruch, and
tell him what I have said; 11 and then, get up both of you at
the sixth hour of the night and go onto the city walls, and I
will show you that, unless I first destroy the city, they will
not be able to enter it.” 12 When the Lord had said this, he
left Jeremiah.

7 At the end of this verse, the short recension of Codex Sepulchri adds ‘and not by the Chaldaeans’.

8  For this verse, the short recension of Codex Sepulchri reads simply, “And God said: You arise, depart.”
9 For the first part of this verse (up to ‘unless’), the short recension of Codex Sepulchri reads, “But they will not boast.”

10 The short recension of Codex Sepulchri lacks “what I have said’.

11 The words ‘both of are not present in the MSS and are here added (following Sparks) for clarity (cf. v. 3). In place of ‘at the sixth hour of the night’

(following the MSS), Sparks has ‘at midnight’.
12 Some MSS have the pronoun ‘him” in place of ‘Jeremiah’.
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PAR. JER. 2

1 Then Jeremiah ran and told these things to Baruch; and, as
they went into the Temple of God, Jeremiah tore his clothes,
put dust on his head and entered the Sanctuary of God.
2 When Baruch saw him with dust sprinkled on his head
and his clothes torn, he cried out aloud, saying, “Father
Jeremiah, what is the matter with you? What sin have the
people committed now?” (> Whenever the people sinned,
Jeremiah would sprinkle dust on his head and pray for the
people until their sin was forgiven. 4 Baruch asked him,
saying, “Father, what’s up?”) 5 Jeremiah said to him, “Do
not tear your clothes; rather, let us tear our hearts; and let
us not draw water for the troughs, but let us weep and fill
them with tears; for, the Lord will have no mercy on this
people.” ¢ And Baruch said, “Father Jeremiah, what has
happened?” 7 And Jeremiah said, “God is delivering the city
into the hands of the king of the Chaldaeans, to take the
people captive to Babylon.” 8 And, when Baruch heard this,
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PAR. JER. 2
The short recension of Codex Sepulchri includes only the first verse of this chapter; here, we follow the long recension (and OCP).
For this verse, here following the OCP, Sparks reads, “Then Jeremiah tore his clothes and put dust on his head; and he went into the Sanctuary of God.”
The literal translation of ‘“what is the matter with you’ is “what is it to you’ (as also in v. 4).

At the start of this verse, Sparks adds, ‘he said this’.

At the start of this verse, Sparks adds, ‘that is why’. The literal translation of ‘what is the matter with you’ is ‘what is it to you’ (ti é0T1 TOUT0).

In place of “do not’, Sparks has “See that you too’.
The literal translation of the opening “then’ (kat) is ‘and’.

On the use of the phrase ‘king of the Chaldaeans’ (Pacidéws T@v XaAdaiwv), see #1:1.
The literal translation of “who has told you this’ (following Sparks) is “who has made this known to you'.



Bapovy, Siéponée kai avtog T {udtio avtod, kad eime: Idrep  he too tore his clothes and said, “Father Jeremiah, who told
Tepeuia, TiG oot é8HAwoe To0TO; * Kl elmev avT( Tepeuing you this?” ¢ And Jeremiah said to him, “Stay with me a little
"Exdeon uikpov uet’ uol Ewg wpag EKTNG TH¢ VUKTOG, v yv@s  longer, until the sixth hour of the night, and you will learn
811 dAn0ég ot 10 Priua ToUTO. 10 Eugivary ovv duqgdtepor v T that what I have told you is true.” 10 Thus, they remained
Ouorxotnpiw kladovreg, kal noav Sigppwydta T¢ iudTix avT@v. by the altar, weeping, and their garments were torn.

9 In place of “the sixth hour of the night’ (following the MSS), Sparks has ‘midnight’ (cf. 1:11). After ‘stay with me’, Sparks adds “here’.
10" Sparks does not include ‘and their garments were torn’, here following the MS. The literal translation of ‘by the altar’ is ‘in the altar-ared’.
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PAR. JER. 3

1 When the hour of the night came, Jeremiah and Baruch
went up together onto the city walls in accordance with the
Lord’s instructions to Jeremiah; 2 and behold, a trumpet-
blast sounded and angels came forth from heaven with
torches in their hands and they stood on the city walls.
3 When Jeremiah and Baruch saw them, they wept, saying,
“Now we know that what we were told is true.” 4+ And
Jeremiah besought the angels, saying: “I beseech you, do
not destroy the city yet, until I say something to the Lord.”
5 And the Lord said to the angels, “Do not destroy the city
before I have spoken with Jeremiah, my chosen one.”

6 Then Jeremiah said, “Lord, I pray, allow me to speak
before you.” 7 Then the Lord said, “Speak, my chosen one,
Jeremiah;”8 and Jeremiah said, “Lord, now we know that
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PAR. JER. 3
There are considerable differences between the various MSS in the text and verse divisions of this chapter. The English text here presented is,
essentially, that of Sparks but with significant modifications taken from the Greek (OCP); also, verse numbers follow the OCP.
In place of “the hour of the night’, here following the long recension of Codex Sepulchri, Sparks has ‘midnight’ (literally “the sixth hour of the night’),

following the short recension (cf. 1:11).

The short recension of Codex Sepulchrilacks “and behold, a trumpet-blast sounded’, here following Sparks and the OCP text (= C.S. long recension).
In place of ‘Jeremiah and Baruch’ (lepeuing ki Bapovy), here following the long recension of Codex Sepulchri, the short recension has “they .
For this verse, here following the long recension of Codex Sepulchri, Sparks reads, “Then Jeremiah pleaded with the angels, saying, “Do not destroy
this city yet, I beg you, before I have had a chance to say something to the Lord.””

Sparks includes vv. 5-6 as part of v. 4.
The name, ‘Jeremiah’, is missing from some MSS.

Sparks rearranges the word order thus, “Speak, Jeremiah, my chosen one.”
In place of “the people’, the short recension of Codex Sepulchri has “your people’.
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you are delivering your city into the hands of its enemies,
and they will carry off the people to Babylon.® What should
we do with the sacred things in your Temple and the vessels
used in your service? What would you have us do with them?”
10 And The Lord said to him, “Take them and consign them
to the earth, saying, “Hear, Earth, the voice of your creator,
who formed you in the abundance of the waters, who
sealed you with seven seals for seven epochs, after which
you will receive your beauty: 11 guard the vessels of the
service until the gathering of the beloved.””

12 Jeremiah said, “I beseech you, Lord, show me too what I
should do about Abimelech the Ethiopian, for he has done
many kindnesses to your servant Jeremiah 13 (for it was he
who hoisted me up out of the muddy pit), and I would not
wish him to see the city’s destruction and desolation, and
be distressed about it.”

14 Then the Lord said to Jeremiah, “Send him to the
vineyard of Agrippa by the mountain road, and I will
shelter him there until I bring the people back to the city;

9 Many translations (and the long recension of Codex Sepulchri) include this verse as part of v. 8; here, we follow the numbering scheme of the
short recension. The Codices Sepulchri do not include the text “and the vessels ... do with them’, here following Sparks (and the Ethiopic text).
10 After “to the earth’, the Ethiopic text adds ‘and to the altar’; here, we follow the Greek text. In place of “your creator’ (following the OCP text), Sparks

has “him who created you’.

11 Sparks includes this verse as part of v. 10 (numbered v. 8 therein). In place of ‘gathering of the beloved’, Sparks has ‘coming of the Beloved One’.
12 * Abimelech the Ethiopian’ (APuéAex T Aibiomi) corresponds to ‘ Ebed-Melech the Cushite’ ("W337 T91772Y) of Jr 39:16 &c.

13" Compare this verse with the story of Jr 38:7-13.

14 The word, ‘road’, following Sparks, does not appear in the MSS. The literal translation of ‘and preach to them’ is ‘evangelising them’.
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15 and you, Jeremiah, go with your people to Babylon, and
stay with them and preach to them, until I bring them back
to the city. 10 But leave Baruch here until I speak with him.”
17 When he had said this, he left Jeremiah and went up into
heaven. 18 Jeremiah and Baruch went into the Sanctuary and
consigned the vessels of the service to the earth, as the Lord
had instructed them, 1° and the earth swallowed them
immediately; 20 and they both sat down and wept. 2! Early
in the morning, Jeremiah sent Abimelech away, saying,
“Take the basket and go to Agrippa’s farm by the mountain
road: fetch a few figs and give them to those of the people
who areill. 2 On you is joy from the Lord, and may his glory
rest upon your head.” Abimelech went off as he had been
told.

15 Contrast this verse with Jr 40.4-6 (where Jeremiah remains in the land, at Mizpah), 43.5-7 (where he is forcibly taken to Egypt), and 51.59-64

(where he sends a book to Babylon, from Israel)

16 The short recension of Codex Sepulchri lacks the words ‘until I speak with him’.

17 This verse is not present in the short recension of Codex Sepulchri.

18 After “to the earth’, Codex S. Sepulchri 6 adds “and to the altar’; here, we follow OCP and Codex Braidensis.
19 Sparks has “instantly’ rather than ‘immediately’. The short recension of Codex Sepulchri lacks this verse.

20 In place of “they both’, Sparks has “the two of them’'.
21 Sparks includes the last sentence as a separate verse.

22 The words “‘may his” and ‘rest” are not in the MSS and are here added for clarity (following Sparks). For the last sentence, here following Sparks,
Codex Sepulchri (long recension - as OCP) reads, “And when he had said this, Jeremiah sent him away; and Abimelech went as he told him.”
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PAR. JER. 4

1 Early in the morning, the army of the Chaldaeans sur-
rounded the city; 2 and the great angel blew the trumpet,
saying, “Enter the city, army of the Chaldaeans, for the gate
has been opened for you.” 3 So, the king entered with his
host and took all the people captive. 4 Jeremiah took the
keys of the Temple, went outside the city and threw them
up in the face of the sun, saying, “I tell you, sun, take the
keys of God’s Temple and guard them until the day the
Lord tells you what to do with them; > for, we have proved
unworthy guardians of them and faithless stewards.”
6 While Jeremiah was still weeping for the people, he and
they were dragged off to Babylon. 7 However, Baruch put
dust on his head, and sat down and uttered this lament,
saying;:
“Why is Jerusalem desolated?

Because of the sins of the beloved people,

she is delivered into the enemies” hands:

because of our sins and those of the people.
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PAR. JER. 4
For this verse, here following the long recension of Codex Sepulchri, the short recension reads: “And when he had departed and the sun had appeared
at dawn, behold, the host of the Chaldaeans, having arrived, had surrounded the city of Jerusalem.”
Sparks includes this verse as part of v. 1; subsequent verse numbers therein are accordingly decremented.

The short recension of Codex Sepulchri lacks this verse.
The word ‘up’ (following Sparks) does not appear in the MSS.
The short recension of Codex Sepulchri lacks “and faithless stewards’.

None of the Greek or Ethiopic MSS include the words “he and’, here following Sparks (added for clarity and consistency).

In place of “and those of , Sparks has ‘and the sins of .
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But let not the lawless ones boast and say,
“By our own strength,

we have been able to take God’s city.”

You have indeed prevailed against her,

but it was for our sins that we were delivered up.
Yet, our God will have pity on us

and he will restore us to our city:

but, as for you, you will not endure.
Blessed are our fathers,

Abraham, Isaac and Jacob,

for they departed from this world

and did not see the destruction of this city.”

I raita einwv Bapovy €6AAOev €w tA¢ modews kAaiwv kai 11 When Baruch had said this, he went out of the city
Aéywv 6t Avmovuevog di o€, TepovoaAiu, €6AABov and col. weeping [for ...], and saying, “O Jerusalem, I leave you,
Zyxol Euewev €v uvnueiw kabe(duevog, TOV ayyéAdwv mourning for you;” 12 and he remained, sitting on a tomb,
EPXOUEVWY TIPOG XVTOV, Kl EKOINYOVUEVWY aUT® Tepi mavtwv  while the angels came and told him in detail about
WV 0 KUp1og Eunvuey avt@ 8t avT@V. everything that the Lord revealed to him through them.

8 The short recension of Codex Sepulchrilacks vv. 8-10.
9 The literal translation of ‘endure’ is *have life’.
10 Actually, these three Patriarchs lived before the founding of Jerusalem.

11 In place of ‘Baruch’ (following OCP), Sparks has ‘he’, and lacks “of the city’ (also following OCP). Sparks does not translate 671 Avmovuevos.
12 Sparks lacks the words “that the Lord revealed to him through them’, here following the OCP text.
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PAR. JER. 5

1 Now, Abimelech had gone to fetch the figs and was
bringing them back in the midday heat, when he came upon
a tree and sat down in its shade to rest awhile. 2 He leant his
head on the fig-basket, fell asleep and slept soundly for
sixty-six years without waking up. 3 Afterwards, when he
did wake up, he said, “It is a pity that I did not sleep a little
bit more: I feel very drowsy because I have not had enough
sleep.” 4 Then, he took off the cover over the fig-basket and
found the figs oozing sap; > and he said:

“I would have liked a bit more sleep, because I feel so
drowsy; but I am afraid that, if I sleep, I might be late
waking up and my father Jeremiah will be put out; for,
if he were not in a hurry, he would not have sent me
out today at daybreak. ¢ Therefore, I will get up and go
out in the heat - would that I could find somewhere
where there is no heat and daily toil!”

PAR. JER. 5
‘Now ... heat’ follows Sparks; the literal translation is ‘and Abimelech fetched the figs in the burning heat’.
This verse follows the long recension of Codex Sepulchri; the short recension reads: “And leaning his head on the basket, he fell asleep for seventy
times; and this happened according to the commandment of God because of the word that he spoke to Jeremiah: 1 will hide him.”

The literal translation of ‘I feel very drowsy’ is ‘my head is weighed down’.

At the end of this verse, the short recension of Codex Sepulchri adds, “as if he had gathered them shortly before.”
For this verse, the short recension of Codex Sepulchri reads: “And he said: I would like to sleep a little longer, but since Jeremiah sent me in much haste,

if I do this, I will be late and he will be distressed.”

The last clause is a conjectural reconstruction, following Sparks, and based on the Codex Braidensis and one Codex Sepulchri; other Greek MSS

omit the clause and the Ethiopic text is clearly corrupt.
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7 Accordingly, he got up, picked up the fig-basket,
placed it on his shoulders and made his way into
Jerusalem; and he did not recognise it, neither his own
house nor the district where he lived, nor could he find
any of his relations or his acquaintances. 8 He said,
“Blessed be the Lord! For, I must be in a trance: this is
not Jerusalem. I am lost, for I came by the mountain
road after I woke up from my sleep; ? and, because I
was drowsy through not having had enough sleep, I
must have lost my way. 10 It would be absurd to tell
Jeremiah that I got lost.”

11 Then, he went out some distance from the city; and,
looking at it, he saw the city’s landmarks and said, “This is
indeed the city, but I am lost!” 12 He went inside the city
again and searched but discovered no one that he knew. He
said, “Blessed be the Lord, for a mighty trance has fallen on
me;” 13 and he went outside the city again and remained
there in deep distress, not knowing where to go. 1* He put
the basket down, saying, “I will sit here until the Lord lifts

7" The literal translation of ‘district where he lived’ is ‘place’. The literal translation of ‘his relations’ is ‘his own stock’.

8 Sparks has “the city’ in place of ‘Jerusalem’, here following OCP.

9 The literal translation of ‘because I was drowsy’ is ‘and my head being heavy’ .
10 The words ‘it would be’, added for clarity following Sparks, do not appear in the MSS.
11 The phrase “some distance’ (following Sparks) does not appear in the MSS.

12 The literal translation of “no one that he knew’ is ‘none of his own people’.

13 In place of “he went outside the city again’, the short recension of Codex Sepulchri has “going out’.
14 In place of “this trance’, the short recension of Codex Sepulchri has ‘the trance’.
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this trance from me.” 15> While he was sitting there, he saw
an old man coming in from the country, and Abimelech said
to him, “Tell me, old man, what city is this?” 16 He replied,
“itis Jerusalem.” 17 Then Abimelech said to him, “Where are
Jeremiah the priest, Baruch the scribe, and the people of this
city, because I could not find them?” 18 The old man said to
him, “You must be from this city yourself: or why should
you think of Jeremiah today and ask about him so long after
he went away? 1 Jeremiah is in Babylon with the people, for
they were taken captive by King Nebuchadnezzar, and
Jeremiah is with them, preaching to them and instructing
them.”

20 When Abimelech heard what the old man told him, he
said to him, “No one should insult anyone older than
himself and, if you were not an old man, I would laugh at
you and call you mad to tell me that the people have been
taken captive to Babylon. 2! Had the cataracts of heaven
descended on them, there would not yet have been time for
them to reach Babylon.

15 The word “there’, following Sparks, does not appear in the MSS and is here added for clarity.

16 After ‘Jerusalem’, the short recension of Codex Sepulchri adds “child’.
17 After ‘priest’, the short recension of Codex Sepulchri adds ‘of God'.

18 For this verse, the short recension of Codex Sepulchri reads: “And the old man said to him: Are you not from this city? Today you remembered Jeremiah

and asked about him.”

19 The literal translation of “preaching to them and instructing them’ is ‘evangelising them and instructing them in the word’ (cf. 3:11).
20 The MSS do not include the words “to him’, added for clarity (following Sparks).

21 On “the cataracts of heaven’, see Gn 7:11, 8:2, 2K 7:2, 19, M1 3:10 (LXX).
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22 “For, how long is it since my father Jeremiah sent me to
Agrippa’s farm for a few figs to give to those of the people
who are ilI? 23 | went and fetched them and, in the heat, |
came to a tree, sat down to rest a bit, leaned my head on the
basket and fell asleep; 2¢ and, when I woke up, I took off the
cover over the fig-basket, as I though I have been rather a
long time, and I found the figs oozing sap, as if I had just
picked them. 2> Yet, you tell me the people are captives in
Babylon. 26 So that you may know, come, look at the figs.”

27 He then took the cover off the fig-basket for the old man
28 and he too saw them oozing sap. When the old man saw
them, he said, “My son, you are a righteous man, and God
would not let you see the city’s destruction; 2% for God has
brought this trance upon you: it is sixty-six years to the day
since the people were taken captive to Babylon. 30 So that
you may understand that this is true, my child, look out on
the countryside and see how much progress the crops have
made, and you will realise that it is not yet time for figs.”

22 Aypinna here (and in 3:15,23) is probably Agrippa I, who ruled Judaea and Samaria 41-44 CE.

23 Before ‘in the heat’, Sparks adds the explanatory “on the way back’, but the phrase is not supported by the MSS.

24 In place of ‘and when I woke up’, the short recension of Codex Sepulchri has ‘supposing that I was late’.

25 In place of “tell me’ (following Sparks), the long recension of Codex Sepulchri has “claim” and the short recension has “say’.

26 After “so that you may know’, Sparks adds “that I am telling you the truth’, an explanatory addition not supported by the MSS.

27 The short recension of Codex Sepulchri lacks this verse.

28 Codex Sepulchri (and OCP) includes the first part of this verse (up to “sap’) in v. 27; here, we follow Sparks. The word “too” (following Sparks)

does not appear in the MSS and is here added for clarity.

29 In place of ‘sixty-six years’ (érjkovra kai € €rn), here following the long recension of Codex Sepulchri, the short recension has ‘seventy times’.
30 The text and interpretation of this verse are uncertain; the translation (following Sparks) attempts to give the sense that seems to be required.
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avT@" ‘0 Be0¢ pWTayWYHOEL O€ €1¢ THV dvw moMv TepovoaAu.  will light your way to the city of Jerusalem that is above.”

31 The Codices Sepulchri include this as v. 32 (splitting the previous verse); therein, subsequent verse numbers in this chapter are accordingly
incremented. Here, we follow Sparks.

32 The literal translation of Abimelech’s question is, “What month is this?”

33 In place of ‘which is Abib’, Sparks has ‘and it is the twelfth of the month’ (following Codex Braidensis and Codex Sepulchri).

34 In place of “then he’ (following OCP), Sparks opens this verse with the conjectural “and Abimelech’.
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PAR. JER. 6
1After this, Abimelech went outside the city and prayed to
the Lord; 2 and behold, an angel of the Lord came, took him
by the right hand, and led him back to where Baruch was,
and he found him sitting on a tomb. 3 When they saw each
other, they both wept and kissed each other. ¢ Then Baruch
looked up and saw the figs covered up in Abimelech’s
basket, and he lifted his eyes towards heaven and prayed,
saying, “It is God who rewards his saints. > Prepare
yourself, my heart; ¢ make merry and rejoice while you are
in your tabernacle - that is, in your house of flesh - for your
sorrow has been turned into joy. For the Almighty is
coming and he will take you out of your body, for there is
no sin in you. 7 Revive in your tabernacle, my virgin faith,
and believe that you will live. 8 Look at this basket of figs,
for lo, they are sixty-six years old and the have not gone
mouldy, nor do they smell at all, but they are oozing sap.
9 Thus will it be with you, my flesh, if you do what you are
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PAR. JER. 6
For this verse, the short recension of Codex Sepulchri reads, “And rising up, Abimelech prayed that it might be revealed to him what he should do.”
The short recension of Codex Sepulchri ends this verse with, “and led him to the tomb in which Baruch was sitting.”
The short recension of Codex Sepulchri adds, “and then they prayed to God and rejoiced, glorifying and praising him.”
Sparks has “his basket’ rather than *Abimelech’s basket’, here following the Greek (OCP) text.
In place of “tabernacle’, Sparks uses the more figurative translation, ‘body’ (cf. 2Co 1-4).
Vv. 6-10 are not present in the short recension of Codex Sepulchri. In place of “Almighty’ (following Sparks), Codex Sepulchri has “Sufficient One’.
Sparks lacks the phrase ‘in your tabernacle’, here following Codex Sepulchri (and OCP).
In place have “not gone mouldy, nor do they smell’ (following Sparks), Codex Sepulchri has ‘not shrivelled or gone rotten’.
The title ‘angel of righteousness’ (ayyéAov trj¢ Sikaroauvn), used again in 8:12, possibly refers to the archangel Michael (cf. 9:5, where he is named).
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commanded by the angel of righteousness. 10 He who has
preserved the basket of figs will preserve you again by his
power.” 11 Then Baruch said to Abimelech, “Get up and let
us pray to the Lord, and ask him how we can send word to
Jeremiah in Babylon and tell him about how you have been
protected.” 12 And Baruch prayed, saying, “O Lord God,
our Strength, the chosen Light that came forth from his
mouth, 13 I beg you and beseech you by your goodness, the
great Name no man is able to know, hear the voice of your
servant and let there be knowledge in our hearts. 1* What
do you wish that we should do? How can I send word to
Jeremiah in Babylon?”

15 While Baruch was still praying, behold, an angel of the
Lord came and said to Baruch, “Baruch, counsellor of light,
have no anxiety about how you are to send word to
Jeremiah, for tomorrow, at dawn, an eagle will come to you
and you can send him as a messenger to Jeremiah. 16 Write
a letter, saying, “Speak to the Israelites and say to them: The
stranger that is among you, let him be separated from you,
and let this continue for fifteen days; after this, I will bring
you to your city, says the Lord.

Before “will preserve’, Codex Sepulchri has ‘the same’.

The words ‘and tell him’ (following Sparks) do not appear in the MSS and are here added for clarity.
In place of “‘Lord God’ (0eog kupie), here following Codex Sepulchri, Sparks has ‘Lord our God'.

In place of ‘our hearts” (following Codex Sepulchri), Sparks has ‘my heart’.

‘Word’ (following Sparks) is here added for clarity and does not appear in the MSS.

15 For this verse, the short recension of Codex Sepulchri reads, “And, while they were doing this, they heard an angel which was sent to them.”

Codex Sepulchri lacks “and let this continue for fifteen days’, here following Sparks.
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17 Whoever does not separate himself from Babylon,
Jeremiah, shall not enter the city; and I will punish them, so
that they are not received back again by the Babylonians,
says the Lord.”” 18 After saying this, the angel left Baruch.
19 Then Baruch sent to the Market of the Gentiles and got
some papyrus and some ink, and wrote a letter as follows:

“Baruch, servant of God, to Jeremiah, who is of the
captivity that is in Babylon, greetings. 20 Rejoice that
God has allowed us to leave this body in mourning for
the city’s desolation and humiliation. 2! Rejoice, for the
Lord has had compassion on our tears and remem-
bered the Covenant that he established with our
fathers, Abraham, Isaac and Jacob. 22 For, he sent his
angel to me, and he spoke these words to me that I
send you. 2 These, then, are the words the Lord God
of Israel has spoken, who brought us out of the land of
Egypt, out of the mighty furnace: “Because you did not
keep my precepts, but were arrogant and obstinate, I
was furious and delivered you in anger to the furnace
in Babylon. 24 If then, you will listen to me,” says the

17 Codex Sepulchri (and OCP) lacks the name ‘Jeremiah’, here following Sparks.
18 For this verse, the short recension of Codex Sepulchri reads, “And when he had said these things he departed from them.”
19 “Gentiles” market’ follows the long recension of Codex Sepulchri; the Codex Braidensis has ‘Diaspora of the Gentiles’ and the Ethiopic text has “street’.

20 Vv, 20-25 are not present in the short recension of Codex Sepulchri.

21 In place of “that he established’ (following OCP), Sparks has simply ‘he made’.
22 Sparks opens this verse with, “For, he sent me his angel and spoke these words.”

23 Sparks splits this verse after ‘furnace’ (therein, forming vv. 20 & 21).

24 The literal translation of ‘and do as my servant Jeremiah tells you’ is ‘by the mouth of my servant Jeremiah’.
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Lord, “and do as my servant Jeremiah tells you,
whoever listens I will bring back from Babylon, but
whoever will not listen shall become a stranger both to
Jerusalem and to Babylon. 2> You shall test them by the
water of Jordan: whoever will not listen will be
revealed; this is the sign of the great seal.””

25 Before ‘“whoever’, Sparks adds ‘and’.
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1 Kad dvéotn BapoUy, koi A0V ék 100 uvnueiov kad eVpev TV
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PAR. JER. 7

1 Then Baruch got up and left the tomb and found the eagle
sitting outside; 2 and the eagle answered in a human voice
and said, “Hail, Baruch, steward of the faith!” 3 And Baruch
replied, “Chosen you are, you who now speak, out of all the
birds of heaven; for, this is plain from the light in your eyes.
Tell me, then, what are you doing here?” ¢ And the eagle
said to him, “I was sent here so that you could, by me send
any messages you want;” 5 and Baruch said to him, “Can
you carry this message to Jeremiah in Babylon?” ¢ And the
eagle said to him, “This is why I was sent.” 7 Therefore,
Baruch picked up the letter and fifteen figs from
Abimelech’s basket, and tied them round the eagle’s neck.
He said to him, “I tell you, king of birds, go in peace and
carry my message safely. 8 Do not be like the raven, which
Noah sent out, and which never returned to him in the ark;
be like the dove, which the third time, brought back a

NN O ks W

PAR. JER.7
Codex Braidensis, the long recension of Codex Sepulchri and the Ethiopic text lack “and he found the eagle sitting outside the tomb’, here following the
short recension of the Codex Sepulchri. Clearly, something has dropped out at some stage.

The short recension of Codex Sepulchri lacks vv. 2-6.

An alternative reading for ‘light’ is “gleam’. Sparks splits this verse in two, before Baruch’s question.

Sparks lacks the words “through me’, here following OCP.
In place of “carry’, Sparks has “take’.

A more literal translation of the eagle’s reply is, “It is for this reason that I was sent.”
Sparks splits this verse in two, before “He said to him’. For this verse, the short recension of Codex Sepulchri reads, “And when they had prayed,

they bound the letter and ten figs on its neck.”

For this verse, the short recension reads, “And when they had prayed for it, they sent it away, having commanded it to return to them again.”
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message to the righteous one. ? So, take this good message
to Jeremiah and those with him, and fare you well; take this
letter to the chosen people of God. 10 Even if all the birds of
heaven gather round you, and all the enemies of truth set
themselves in array against you, fight them; may the Lord
give you strength. 11 Fly straight as an arrow, without
deviating either to right or to left, in the strength of God,
and the glory of the Lord will be with you all the way.”

12 Then the eagle flew off with the letter and made his way
to Babylon, and he alighted on a tree outside the city in an
unfrequented spot. ¥ He stayed there in silence until
Jeremiah came by, accompanied by some others of the
people, coming out to bury a man who had died. (4 For,
Jeremiah had asked Nebuchadnezzar, saying, “Give me a
place where I can bury my people’s dead,” and he had
given him one.)

15 As they were coming out of the city and weeping over the
body, 16 the eagle cried out, saying, “I tell you, Jeremiah,
God’s chosen one, go and gather together all the people,
and bring them here to hear the letter I have brought you

9 The literal translation of ‘message of encouragement’ is ‘good message’; the literal translation of ‘letter’ is “piece of paper .

10 Codex Sepulchri lacks ‘and all the enemies of truth set themselves in array against you’, here following Sparks.

11 Sparks lacks the last line, here following the long recension of Codex Sepulchri (and OCP).

12 For this verse, the short recension of Codex Sepulchri reads, “And it went away to Babylon and it sat on a pillar outside the city.”

13 The short recension reads, “And according to the stewardship of God, Jeremiah was going out of the city with all the people to bury a corpse.”

14 Sparks includes this parenthesised verse as part of v. 13.

15 The phrase “of the city’ (following Sparks) does not appear in the MSS.

16 At the beginning of this verse, Sparks adds ‘and they came up to where the eagle was’; here, we follow OCP (Codex Sepulchri, long recension).
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from Baruch and Abimelech.” 17 When Jeremiah heard this,
he glorified God and went and gathered the people, with
their wives and children, and came to where the eagle was.

18 The eagle flew down upon the corpse and it revived
(¥ this happened so that they should believe).

20 And all the people were astounded at what had
happened, saying, “This is God, who appeared to our
fathers in the wilderness through Moses; now he appears to
us through this great eagle.” 21 The eagle said to Jeremiah,
“Come, untie this letter, and read it to the people.”
Therefore, he untied the letter and read it to the people.
When the people heard it, they wept and put dust on their
heads. 22 They said to Jeremiah, “Help us, and tell us what
we must do to regain our city.” 2 Jeremiah said to them,
“Do everything you have been told to do in this letter, and
God will bring us to our city.”

24 The following is a letter Jeremiah also wrote to Baruch:

17 The short recension of Codex Sepulchri ends his verse at ‘glorified God'.

18 In place of “corpse’, Sparks has ‘the man who was dead’.

19 This verse follows Sparks and does not correlate well with the OCP text.

20 After ‘Moses’, Sparks adds the following sentence: “Did he not then refer to himself as if he were an eagle?” (Literally, “ And he made himself in the
form of an eagle.”) Here, we follow Codex Sepulchri (long recension, as OCP). On God appearing as an eagle, cf. Ex 19:4, Dt 32:10-11.

21 For this verse, the short recension of Codex Sepulchri reads, “Jeremiah untied the letter and read it before all.”

22 For this verse, the short recension of Codex Sepulchri reads, “ And when they heard it, they shouted out and rejoiced greatly.”

> The short recension of Codex Sepulchri lacks this verse, here following the long recension.

24 For this verse, the short recension of Codex Sepulchri reads, “And Jeremiah also wrote on papyrus of all the tribulations and misfortunes that had

happened to them.”
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Do not neglect, my dear son, to make petition for us in
your prayers that God may prosper our way until we
escape from the control of this lawless king; 2> for,
when you were found righteous before him, he did not
bring you here with us, so as not to see the affliction
that has befallen the people at the hands of the
Babylonians. 26 For, as with a father, whose only son
has to undergo punishment, those who see him will
put cover his face so that he cannot see the son actually
being punished and thus be mortified even more than
he was before. 2 Thus, God had pity on you and did
not let you come to Babylon, lest you see the people’s
affliction. 28 For, since we came here, grief has not left
us, for sixty-six years today. 2° For often, when I went
out, I found some of the people being hanged by King
Nebuchadnezzar, and they would cry out, “Have
mercy upon us, god Zar.” 30 When I heard this, I was
grieved and made lamentation twice, not only because
they were hung up, but because they were invoking a
foreign god, saying, “Have mercy on us.”

25
26
27
28
29

The short recension of Codex Sepulchri lacks vv. 25-34.

In place of “as with” (following Codex Sepulchri), Sparks has “just as anyone who is anxious to do what he can for’.

Sparks includes vv. 26 -27 as one verse (v. 24).

For this verse, here following OCP, Sparks reads, “For, since we came to this city, we have been afflicted continuously, for 66 years to the very day.”

‘Zar’ follows the Codex Braidensis and Codex Sepulchri; other Greek MSS have ‘Sabaoth’ and the Ethiopic MSS vary between “Zar’, *Sorot’ and
‘Sarot’. Zar’ is just a transliteration of the common Hebrew word for ‘strange” or ‘foreign’ (for its use in the phrase, ‘strange god’, see Ps 46:20
& 91:9).

In place of “made lamentation twice’, Sparks has ‘made double lamentation’.
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311 remembered the feasts we kept in Jerusalem before
our captivity; and, when I remembered, I groaned and
turned back to my house in anguish and in tears. 32 So,
pray in the place where you are, you and Abimelech,
on this people’s behalf, that they may listen to me and
the instructions that I give them, and that we may
escape from here. 3 For I tell you, the whole time we
have been here, they have pestered us and said, “Sing
us one of the songs of Zion, even the song of your
God.” 3¢ We would answer them, “How can we sing to
you, seeing we are in a foreign land?”

3% After this, he tied the letter to the eagle’s neck, saying,
“Go in peace, and may the Lord watch over us both.” 3¢ And
the eagle flew off, came to Jerusalem, and gave the letter to
Baruch. Baruch untied it, he read it and kissed it and, when
he heard about the distresses and afflictions of the people,
he wept. % Jeremiah took the figs and distributed them
among the sick people; and he stayed, teaching them to
abstain from the pollution of the Gentiles of Babylon.

31 In place of ‘feasts’, Sparks has feast days’.
32 The literal translation of ‘pray in’ is ‘petition to’.

33 In place of “they’ (following OCP), Sparks has “the Babylonians’ (cf. Ps 137).

34 Compare this verse with Ps 136:4.

35 In place of ‘he’ (following OCP), Sparks has ‘Jeremiah’, and has ‘both of them’ rather than “us both’.
36 In place of “came to Jerusalem’ (following Codex Sepulchri), Sparks has “carried the letter’.

37 The word “there’ (following Sparks) does not appear in the MSS.
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PAR. JER. 8

1 And the day came when the Lord led the people out of
Babylon; 2 and the Lord said to Jeremiah, “Get up, you and
the people; make your way to the Jordan and say to the
people, “He that is for the Lord, let him forsake what was
done in Babylon 3 - the men who married Babylonian wives
and the women who married Babylonian husbands. Let
those who listen to you cross over, and bring them to
Jerusalem; but those who will not listen to you, do not bring
into it.”” 4 Jeremiah spoke these words to them, and they
got up and came to the Jordan to cross over; 5 and, as he told
them the words that the Lord had spoken to him, half of
those who had married Babylonians refused to listen to
Jeremiah, but said to him, “We will never leave our wives
behind; let us bring them back with us into our city.”

¢ So, they crossed the Jordan and came to Jerusalem. 7 And
Jeremiah stood up, and Baruch and Abimelech, and said,
“No one married to a Babylonian shall enter this city.”
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PAR.JER. 8
In place of “the Lord’, following Codices Sepulchri (kUpiog), Sparks has ‘God'.

In place of “forsake’, Sparks has ‘leave behind'.
The literal translation of ‘Babylonians’ is ‘from them’.
In place of “spoke these words to them’, Sparks has “told them this’.

After ‘Babylonians’ (see #3), the Codex Braidensis breaks off and concludes with a collection of historical scraps, mostly derived from the LXX

texts of 1 and 2 Esdras.
The short recension of Codex Sepulchri lacks vv. 6-7.
The literal translation of “married to’ is ‘joined with’.
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8 And they replied, “Let us then return to Babylon, to our
home;” and they went away. ® However, when they came
to Babylon, the Babylonians came out to meet them, saying,
“You shall not enter our city because, in your hatred for us,
you left secretly; you shall not return to us for that reason.
10 For we have bound ourselves by oath, in the name of our
god, not to receive either you or your children, because you
left us secretly.”

11 And, when they heard this, they turned back and came to
a deserted place some distance from Jerusalem, and built a
city for themselves and called it ‘SAMARIA’. 12 And Jeremiah
sent to them, saying, “Repent! For, the angel of righteous-
ness is coming and will lead you to your place on high.”

8  The literal translation of ‘home’ is ‘place’; Sparks has ‘Babylon, where we belong’.

10
11

For this verse, the short recension reads, “But they were not welcomed by the Babylonians who said: Because you left us and departed secretly ... "
For this verse, the short recension of Codex Sepulchri reads, ... we have sworn an oath among ourselves not to receive you or your children.”
For this verse (here following the long recension of Codex Sepulchri), the short recension reads, “But these who were not received, either by Jeremiah

or by the Babylonians departed into a desert place some distance from Jerusalem and built for themselves a city which is called *Samaria’, which is what they

named it.”
12 After ‘sent’, Sparks adds the words “a message’, for clarity.
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PAR. JER. 9

1 Those who were with Jeremiah’s rejoiced and offered
sacrifice on the people’s behalf for nine days. 2 On the tenth
day, Jeremiah alone offered sacrifice. 3 He prayed a prayer,
saying, “Holy, holy, holy, Incense of the living trees, true
Light that enlightens me until I ascend to you, ¢ beyond the
sweet voice of the two seraphim, and beyond the sweet
smell of the incense of the cherubim. > Michael, the
archangel of righteousness, is my constant delight until he
brings the righteous in. ¢ I beseech you, Almighty Lord of
all Creation, the Unbegotten and the Incomprehensible, in
whom all was hidden before these things came into
existence ...”

7When Jeremiah had said this, while he was standing at the
altar with Baruch and Abimelech, he became like one of
those delivering up his soul. 8 And Baruch and Abimelech
stayed there, weeping and crying out in a loud voice, “Woe

6 B N CS I S ]

PAR. JER.9
For this verse, here following the long recension of Codex Sepulchri, the short recension reads, “And Jeremiah with the people went into Jerusalem
and they rejoiced, bringing up their sacrifices for nine days.” Before “for nine days’, Sparks adds ‘continuously’.
At the end of this verse, the short recension of Codex Sepulchri adds “to God’.
Sparks lacks “a prayer’, here following the MSS - the phrase resembles a distinctive Hebrew form.
The translation here follows the Ethiopic text; the Greek MSS end (after “seraphim”) with, “... and I beseech you beyond another sweet smell of incense.”
This verse follows the Greek MSS; the Ethiopic text has, “I beseech you that Michael, skilled in song (the angel of righteousness is he), may hold open the
gates of righteousness until they enter in.” The translation ‘constant delight’ is uncertain; others have ‘guardian’.
Some text has been lost at the end of this verse, which here follows the long recension of Codex Sepulchri (the short recension lacks vv. 4-6).
In place of “he became like one of those delivering up his soul” (following the Greek text literally), Sparks has ‘he sank into a deathly swoon” (cf. v 11).
For this verse, the short recension of Codex Sepulchri reads simply, “Then Baruch and Abimelech came to mourn Jeremiah.”
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to us! For, Jeremiah, our father, the priest of God, has left us
and gone away.” 9 All the people heard their wailing, and
they all ran to them and saw Jeremiah lying on the ground,
as if dead; 10 and they tore their clothes and they put dust
on their heads, and they all made a bitter lamentation.
11 After this, they prepared to bury him; 12 and a voice came,
saying, “Do not bury a man who is still alive, because his
soul is coming into his body again.” 1 When they heard the
voice, they did not bury him, but remained round his body
for three days discussing, but not knowing, when he would
rise up.

14 And, after three days, his soul came back into his body,
and he raised his voice in the middle of them all and said,
“Glority God, all of you; glorify God all of you, and also the
Son of God, who awakens us out of sleep, Jesus Christ, the
Light of all the ages, the unquenchable Lamp, the Life of
faith. 15 After four hundred and seventy-seven years from
now, he will come to earth; 16 and the Tree of Life, planted
in the middle of Paradise, will make all barren trees bear

9 In place of ‘on the ground, as if dead’ (following OCP), Sparks has ‘lying there dead upon the ground’.
10" Sparks includes this verse as part of v. 9; here, we follow the OCP numbering scheme.

11 In place of “after this’, Sparks has ‘and afterwards’.

12 After ‘coming’, Sparks adds (for clarity) the word ‘back’, although this is not included in any MS.

13 The literal translation of ‘body’ is ‘tabernacle’ (cf. 2Co 1, 4).

14 Some translators divide this verse in two - before the second instance of ‘glorify God'.
15 Literally, the verse opens, “There are, after these times, four hundred and seventy-seven years, and he comes.” At the end, the Ethiopic text adds, “and
their fruit will dwell with the angels.” The short recension of Codex Sepulchri has 377 in place of 477 (tetpakdoix Efdounkovraenta) years.

16 The short recension of Codex Sepulchri lacks vv. 16-20.
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fruit, and they will grow and sprout. 17 As for those that
have already sprouted and boast, saying, “We have thrust
out our topmost branches to the sky,” the Tree that is firmly
rooted will make them wither, tall though they are, and will
bend their branches to the earth. 18 It will make scarlet white
like wool: snow will be turned black; and sweet water will
become salt and salt water will become sweet, in the great
light of the gladness of God. 1 He will bless the islands, so
that they bear fruit by the word of the mouth of his Christ.
20 For, he will come and go out, and choose for himself
twelve apostles to preach the gospel among the Gentiles. (I
have seen him adorned by his Father and coming into the
world on the Mount of Olives); and he will feed the hungry
souls).”

21 As Jeremiah was saying this about the coming of the Son
of God into the world, the people became angry, and said,
“These are the same words spoken by Isaiah, son of Amoz,

when he said, “I saw God and the Son of God.” 22 Come,
then, let us kill him, but not in the same way as we killed

17 The literal translation of the speech is, “We gave our end to the air.”

18 The Greek MSS (and Sparks) lack “and the salt water will become sweet’, here following the Ethiopic text.

19 Some translate ‘Christ’ (ypiotod) as ‘Messiah’.

20 An alternative reading for ‘preach’ is ‘proclaim’. The literal translation of ‘feed” is ‘fill’.
21 The short recension of Codex Sepulchri opens this verse with, “And as he preached the good news of the Messiah to them as he saw and heard

enigmatically when his soul went up, all the people shouted:”

22 The literal translation of “stone him to death’ (AiBoig MiBofoAfjowpeV) is “stone him with stones’, a phrase that resembles a distinctive Hebrew form

(cf. #3).
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Isaiah; let us stone him to death.” 23 Baruch and Abimelech
were disturbed by this, as they were anxious to hear in full
the mysteries that he had seen. 2* Jeremiah said to them, “Be
silent, and do not weep, for they will not kill me until [ have
told you everything that I saw.” 2> He continued, “Bring me
a stone.” 26 He set this up and said, “Light of the ages, make
this stone become like me, until I have described to Baruch
and Abimelech everything that [ saw.”

27 Then the stone, by God’s command, assumed the likeness
of Jeremiah, 28 and they stoned the stone, thinking that it
was Jeremiah. 2% But Jeremiah delivered all the mysteries he
had seen to Baruch and Abimelech. Then, intending to end
his stewardship, he went and stood in the middle of the
people. 30 Then the stone cried out, “O foolish Israelites,
why do you stone me, thinking that I am Jeremiah? Look!
Jeremiah is standing in the middle of you.” 31 When they

23 The OCP text (following the long recension of Codex Sepulchri) lacks the words “that he had seer’, here following Sparks (and, in part, the short

recension, which adds ‘and heard’).
24 In place of ‘be silent’, Sparks has ‘make no move’.
25 The literal translation of ‘he continued’ is ‘and he said to them’.

26 Sparks lacks the end of this verse (from ‘until I have’), here following Codices Sepulchri.

27 Sparks lacks the clause by God'’s command’ (81 mpootayuarog 6eo?), here following Codices Sepulchri.

28 For this verse (here following the long recension of Codex Sepulchri), the short recension has simply, “And they stoned it instead of him.”

29 In place of ‘but Jeremial’ (following the long recension of Codex Sepulchri), Sparks has ‘meanwhile he’ (loosely following the short recension).

30 The literal translation of ‘Israelites” is “children of Israel’.

31 For this verse, here following the long recension of Codex Sepulchri, the short recension reads, “Then, out of great sobriety, they saw the holy one,
and taking up stones they killed him. And he was stoned by his fellow captives of Jerusalem who owed him much good, and he did not speak against them
neither was he angry, but thus he received the overpowering of the stones, as through them he went up into heaven.”



§¢ elbov avTdv, evbéws Epapov mPog avTov uetd moAA@V  saw him, they bore down on him at once with many stones,
MBwv, kai EmAnpwOn avTol olkovouia. and his stewardship was fulfilled.

Zxai éNOOvTeG Bapovy kol APuédey, €0apav avtév, kol 32 Baruch and Abimelech came and buried him, and they
Aafovres tov AiBov E0nkav €mi to uvAua avtov, émypdpavtes took the stone and placed it on his tomb, and inscribed it
év a0t oUTw¢: oUTd¢ éoTiv 0 AiBog & Bonbd¢ Tod Tepeuiov. thus, “This is the stone that was the ally of Jeremiah.”

33 The rest of the words of Jeremiah, and all his might, are
they not written in the Epistle of Baruch?

32 For the inscription, here following Codices Sepulchri, Sparks has, “ This is the stone that came to the aid of Jeremiah.”

33 The Ethiopic text (and the long recension of Codex Sepulchri) lacks this verse (which Sparks includes in v. 32), here following Codex Braidensis.
The short recension of Codex Sepulchri reads, “And the sacred vessels Jeremiah laid away according to the command of God, sealed in this stone by his
finger in the name of God. Through the writing of iron, the imprint has become on the stone a shadowy cloud, because it is indistinguishable. And the stone
is in the desert where formerly the ark was prepared with the others. And this Jeremiah spoke: The Lord went up to heaven from Zion, but he will come again
to visit Zion, and the coming of the Messiah will be the sign whenever every nation worships the cross, glorifying and praising God, to whom becomes all
glory forever and ever, Amen.”



